
 
(a) Study the following extracts from a self-laudatory inscription: 

 

 
    
ink grt H#ty n nb onX, wD#, snb ink grt H#ty n nb onX, wD#, snb ink grt H#ty n nb onX, wD#, snb ink grt H#ty n nb onX, wD#, snb (§ 313)  onXwy irty ity   onXwy irty ity   onXwy irty ity   onXwy irty ity     
 

I (am), moreover, the heart of the Lord (may he live, be prosperous 

and healthy), the ears and eyes of the Sovereign. 

 

  ".، أذنيه وعينيه)ًلعله يحيا، يكون ناجحا، ويكون متعاف(انا، أكثر من هذا، قلب السيد "
    

    
    
mk wi m nfw n.fmk wi m nfw n.fmk wi m nfw n.fmk wi m nfw n.f----imy imy imy imy     
    
Behold, I (am as) a skipper belonging to him. 

 

  ". ربان سفينة منتمي إليهأنظر، أنا"
  

 
 

Xm.n.(i) oowy grH mi hrwXm.n.(i) oowy grH mi hrwXm.n.(i) oowy grH mi hrwXm.n.(i) oowy grH mi hrw    
    
I am ignorant of sleep night as well as day. 

 

  ".أجهل نوم الليل والنهار"

    
  
oHo.i Hms.i H#ty.i xr H#tt pHwytoHo.i Hms.i H#ty.i xr H#tt pHwytoHo.i Hms.i H#ty.i xr H#tt pHwytoHo.i Hms.i H#ty.i xr H#tt pHwyt    
 

I stand up and sit down my heart under (i.e. attentive to) the prow-rope 

and stern-rope. 

  
  ".حبل مقدمة السفينة وحبل مؤخرة السفينة) منتبه ل: يعني(أقف وأجلس وقلبي تحت "

  



  
(b) Transliterate and translat: 

 

(1)  

 

 
 

 
 

(2)  

 

(3)  

 

        
    

(4)  

 

(5)  

 

(6)  

 

 
 

(7)  

 

 

(c) Write in hieroglyphs and transliteration: 

(1) O great (wrwrwrwr) overseer of the house, thou art (you are) the rudder of 

the entire land. 

(2) Behold, thou art (you are) here, thou art (you are) happy (nfrnfrnfrnfr) with 

me, thou hearest (you hear) the speech (rrrr) of Egypt; thou shalt (you 

shall) be the commander of my army. 

(3) Thou shalt (you shall) have a tomb on the west of Heliopolis. 



(4) I was indeed greatest of the courtiers. 

(5) This is the way to the Residence. 

(6) (King) AmenemHēt is Atum himself, he gives the breath of life to (rrrr) 

the nose(s) of everyone. 

 

 


